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Bedikat Chametz 
La sera del 14 di Nissan (o del 13, se il 14 è Sabato), dopo che nelle case è stata effettuata un’accurata 
pulizia per togliere ogni traccia di cibo lievitato (chametz), si ricerca l’eventuale residuo di chametz alla luce 
di un lume a mano; per essere certi di trovarne, evitando così di recitare inutilmente la benedizione 
prescritta, si usa porre nelle varie stanze dell’abitazione dei frammenti di pane che verranno poi ritrovati. 
Prima di iniziare la ricerca si recita la seguente berachà:

יעוּר  מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל בִּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
חָמֵץ: 

Conclusa la ricerca si avvolge con cura tutto il chametz trovato e lo si annulla con la seguente formula:

יב  טיל וְחָשִׁ יהּ לֶהֱוֵי בָּ יהּ וּדְלָא בִיעַרְתֵּ א בִרְשׁוּתִי דְלָא חֲמִתֵּ ל חֲמִירָא דְאִיכָּ כָּ
עַפְרָא דְאַרְעָא:   כְּ

La mattina seguente, entro la quarta ora astronomica (circa le ore 10), si brucia il chametz trovato e lo si 
annulla nuovamente con la seguente formula:

יהּ  יהּ וּדְלָא בִעַרְתֵּ בִעַרְתֵּ יהּ דְּ חֲמִתֵיהּ וּדְלָא חֲמִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דַּ ל חֲמִירָא דְאִיכָּ כָּ
עַפְרָא דְאַרְעָא:  יב כְּ טִיל וְחָשִׁ לֶהֱוֵי בָּ

Il piatto del seder 
Sulla tavola apparecchiata si pone un vassoio contenente 3 azzime (Shimmurim) sovrapposte e coperte, 
una zampetta di agnello, un uovo sodo, del charoset (composta di frutta fresca e secca), coste di sedano, 
foglie di lattuga o altra erba amara ed un bicchiere di aceto o succo di limone o acqua salata.
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Kaddesh (consacrazione della festa)         ׁקַדֵּש ✡ 
Si riempie il primo bicchiere di vino e vi si recita il Qiddush.

Di venerdì sera (Shabbath) si recitano le parti tra parentesi tonde  e si comincia da qui:1

בִיעִי  ְ יּוֹם הַשּׁ מַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלהִֹים בַּ ָ י וַיְכֻלּוּ הַשּׁ ִ שּׁ ִ יוֹם הַשּׁ
ה: וַיְבָרֶךְ  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ְ יּוֹם הַשּׁ בּתֹ בַּ ה: וַיִּשְׁ ר עָשָׂ מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ

רָא  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ שׁ אוֹתוֹ כִי בוֹ שָׁ בִיעִי וַיְקַדֵּ ְ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשּׁ
אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת: 

Negli altri giorni si comincia da qui.

מוֹעֲדָם:  קְרְאוּ אֹתָם בְּ שֶר תִּ ש אֲֹ ה מוֹעֲדֵי יְיָ מִקְרָאֵי קדֶֹֹ אֵלֶּ
סָבְרִי מָרָנָן: לְחַיִּים 

פֶן:  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּ רוּךְ אַתָּ בָּ
ל לָשׁוֹן  ל עַם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ ר בָּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

תוֹת לִמְנוּחָה וּ) מוֹעֲדִים  בָּ אַהֲבָה (שַׁ ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ מִצְווֹתָיו וַתִּ נוּ בְּ שָׁ וְקִדְּ
ה  צּוֹת הַזֶּ ה וְאֶת יוֹם) חַג הַמַּ ת הַזֶּ בָּ ַ שׂוֹן אֶת יוֹם (הַשּׁ ים לְשָׂ ים וּזְמַנִּ מְחָה חַגִּ לְשִׂ

אַהֲבָה] מִקְרָא קדֶֹשׁ זֵכֶר  ה זְמַן חֵרוּתֵנוּ [בְּ אֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קדֶֹשׁ הַזֶּ
תוֹת) וּמוֹעֲדֵי  בָּ ים (וְשַׁ ל הָעַמִּ תָּ מִכָּ שְׁ חַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ י בָנוּ בָּ לִיצִיאַת מִצְרָיִם כִּ

שׁ  ה יְיָ מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן) בְּ ךָ (בְּ קָדְשֶׁ
ים:  מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ת וְ) יִשְׂ בָּ ַ (הַשּׁ

Di sabato sera (Motzé Shabbath) si aggiunge quanto segue. La prima delle due berachot si dice su un 
lume con stoppini doppi intrecciati:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ:  רוּךְ אַתָּ בָּ
ךְ.  ין קדֶֹשׁ לְחוֹל. וּבֵין אוֹר לְחשֶֹׁ יל בֵּ בְדִּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
ת  בָּ ת שַׁ ַ ין קְדֻשּׁ ה. בֵּ עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ בִיעִי לְשֵׁ ְ ים. וּבֵין יוֹם הַשּׁ רָאֵל לָעַמִּ וּבֵין יִשְׂ

תָּ  שְׁ ה הִקְדַּ עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ ֵ בִיעִי מִשּׁ ְ . וְאֶת יוֹם הַשּׁ לְתָּ ת יוֹם טוֹב הִבְדַּ ַ לִקְדֻשּׁ
ין  יל בֵּ בְדִּ ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ תָךְ: בָּ ָ קְדוּשּׁ רָאֵל בִּ ךָ יִשְׂ תָּ אֶת עַמְּ שְׁ לְתָּ וְהִקְדַּ וְהִבְדַּ

קדֶֹשׁ לְקדֶֹשׁ: 
Tutti gli altri giorni si prosegue qui:

ה:  מַן הַזֶּ יעָנוּ לַזְּ הֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
Si beve senza interruzioni il primo bicchiere di vino, o almeno la maggior parte del suo contenuto, adagiati 
sul fianco sinistro.

 Le parole tra parentesi quadre sono cadute in disuso; i paragrafi evidenziati da  ✡ devono essere 1

recitati anche da chi è impossibilitato a svolgere tutto il seder.
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Urchatz (lavare)             וּרְחַץ ✡ 
Si lavano le mani senza recitare alcuna benedizione. In segno di libertà si usa portare l'occorrente per 
lavare le mani al posto di ciascun commensale. In alcune famiglie solo il capo famiglia lava le mani.

Carpàs (sedano)            כַּרְפַּס ✡ 
Tutti i commensali prendono un pezzo di sedano, lo intingono nell'aceto o nell'acqua salata o nel limone e 
lo mangiano dopo aver recitato la berachà:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָאֲדָמָה:   רוּךְ אַתָּ בָּ

Iachatz (dividere)        יחַַץ ✡ 
Il capo famiglia divide la seconda azzima, quella centrale, in due parti. La parte più piccola viene 
nuovamente messa tra le altre due; quella pìù grande viene avvolta in un tovagliolo o messa sotto la 
tovaglia per essere utilizzata più tardi, alla fine del pasto, come afikomen.

Magghid (narratore)         מַגִּיד 
Si riempie il secondo bicchiere di vino, si scoprono le azzime, si tolgono l’uovo e la zampa di agnello dal 
vassoio e, sollevando questo, si inizia la lettura:

ל-דִכְפִין יֵיתֵי  אַרְעָא דְמִצְרַיִם. כָּ ✡ הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכַלוּ אֲבְהָתָנָא בְּ
רָאֵל.  אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ צְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַתָּ ל-דִּ וְיֵכוּל, כָּ

נֵי חוֹרִין.   רָאֵל בְּ אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נָה הַבָּ א הָכָא עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ ַ הָשּׁ
Si toglie il vassoio dalla tavola ed il più piccolo pone le seguenti domande:

ילוֹת [אֵין] אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ ילוֹת, שֶׁ ל הַלֵּ ה מִכָּ יְלָה הַזֶּ ה הַלַּ נָּ תַּ שְׁ ✡ מַה נִּ
ילוֹת אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ י פְעָמִים. שֶׁ תֵּ ה שְׁ יְלָה הַזֶּ לִין אֲפִילוּ פַּעַם אַחַת, וְהַלַּ מְטַבְּ
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ ה. שֶׁ לּוֹ מַצָּ ה כֻּ יְלָה הַזֶּ ה, וְהַלַּ אוֹכְלִין חָמֵץ אוֹ מַצָּ

ין יוֹשְבִין  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּ כָל הַלֵּ בְּ לּוֹ מָרוֹר. שֶׁ ה כֻּ יְלָה הַזֶּ אָר יְרָקוֹת, וְהַלַּ שְׁ
ין:   לָנוּ מְסֻבִּ ה כֻּ יְלָה הַזֶּ ין, וְהַלַּ וּבֵין מְסוּבִּ

Si rimette il vassoio sulla tavola con le azzime scoperte.

יָד חֲזָקָה  ם בְּ מִצְרָיִם, וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ מִשָׁ ✡ עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ
צְרַיִם, עֳדַיִן  רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ דוֹשׁ בָּ וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה וְאִלּוּ לאֹ הוֹצִיא הַקָּ
נוּ חֲכָמִים  לָּ מִצְרָיִם, וַאֲפִילוּ כֻּ עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשֻׁ

יצִיאַת מִצְרָיִם,  נוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּר בִּ לָּ נוּ נְבוֹנִים כֻּ לָּ כֻּ
ח:   בָּ יצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁ ה לְסַפֵּר בִּ רְבֶּ וְכָל הַמַּ
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י  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ י אֶלְעָזָר בֶּ עַ וְרַבִּ י יְהוֹשֻׁ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
יְלָה  ל אוֹתוֹ הַלַּ יצִיאַת מִצְרַיִם כָּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּרִים בִּ ין בִּ הָיוּ מְסֻבִּ טַרְפוֹן שֶׁ

ל  מַע שֶׁ יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ אוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם רַבּוֹתֵינוּ הִגִּ בָּ עַד שֶׁ
חְרִית:  שַׁ

אָמֵר  תֵּ נָה וְלאֹ זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ בֶן שִׁ ן עֲזַרְיָה, הֲרֵי אֲנִי כְּ י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
זְכּוֹר אֶת יוֹם  אֱמַר לְמַעַן תִּ נֶּ ן זוֹמָא, שֶׁ הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ילוֹת, עַד שֶׁ לֵּ יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ

ילוֹת,  צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ, יְמֵי חַיֶּיךָ הַיָמִים, כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ הַלֵּ
יחַ:  שִׁ ה, כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּ וַחֲכָמִים אוֹמְרִים יְמֵי חַיֶּיךָ הָעוֹלָם הַזֶּ

נֶגֶד  רוּךְ הוּא, כְּ רָאֵל, בָּ תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ נָּ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא, בָּ קוֹם בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
אֵינוֹ  ם, וְאֶחָד שֶׁ ע, וְאֶחָד תָּ רָה תוֹרָה, אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁ בְּ עָה בָנִים דִּ אַרְבָּ

אַל:  יוֹדֵעַ לִשְׁ

ר צִוָּה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  פָּטִים אֲשֶׁ שְׁ ים וְהַמִּ חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר, מָה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ
הִלְכוֹת הַפֶּסַח אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּסַח,  ה אֱמוֹר לוֹ כְּ אֶתְכֶם, אַף אַתָּ

אֲפִיקוֹמֶן: 

הוֹצִיא  ע מָה הוּא אוֹמֵר, מָה הָעֲבוֹדָה הַזֹּאת לָכֶם, לָכֶם וְלאֹ לוֹ, וּלְפִי שֶׁ רָשָׁ
עֲבוּר  יו וֶאֱמוֹר לוֹ, בַּ נָּ ה הַקְהֵה אֶת שִׁ ר, אַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל כָּ אֶת עַצְמוֹ מִן הַכְּ

ם לאֹ הָיָה נִגְאָל:  צְרָיִם, לִי וְלאֹ לוֹ, וְאִלּוּ הָיָה שָׁ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ זֶה עָשָׂ

צְרַיִם  חוֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּ ם מַה הוּא אוֹמֵר, מַה זֹאת, וְאָמַרְתָּ אֵלָיו בְּ תָּ
ית עֲבָדִים:  מִבֵּ

יּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר, וְהִגַּ נֶּ אַל אַתְּ פְּתַח לוֹ, שֶׁ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יוֹם  לְמוּד לוֹמַר בַּ צְרָיִם: יָכוֹל מֵרֹאשׁ חדֶֹשׁ, תַּ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ

עֲבוּר זֶה לאֹ  עֲבוּר זֶה, בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, תַּ יוֹם הַהוּא יָכוֹל מִבְּ הַהוּא, אִי בַּ
חִים לְפָנֶיךָ:  ה וּמָרוֹר מֻנָּ מַצָּ ֶ עָה שׁׁ שָׁ א בְּ י אֶלָּ אָמַרְתִּ

קוֹם  יו קֵרְבָנוּ הַמָּ ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, וְעַכְשָׁ חִלָּ ✡ מִתְּ
רָאֵל,  ל הָעָם כֹּה אָמַר יְיָ אֱלהֵֹי יִשְׂ עַ אֶל כָּ אֱמַר, וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁ נֶּ לַעֲבוֹדָתוֹ, שֶׁ

רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ  בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם, תֶּ הָר יָשְׁ עֵבֶר הַנָּ בְּ
אֱלהִֹים אֲחֵרִים: 

נָעַן,  כָל אֶרֶץ כְּ ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָהָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ וָאֶקַּ
ן  ו, וָאֶתֵּ ן לְיִצְחָק אֶת יַעֲקבֹ וְאֶת עֵשָׂ ן לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתֵּ ה אֶת זַרְעוֹ, וָאֶתֵּ וָאַרְבֶּ

ת אוֹתוֹ, וְיַעֲקבֹ וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם:  עִיר לָרֶשֶׁ ו אֶת הַר שֵׂ לְעֵשָׂ
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ב אֶת  ֵ רוּךְ הוּא מְחַשּׁ דוֹשׁ בָּ הַקָּ רוּךְ הוּא, שֶׁ רָאֵל, בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
אֱמַר,  נֶּ תָרִים, שֶׁ ין הַבְּ בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ מָה שֶׁ ץ, לַעֲשׂוֹת כְּ הַקֵּ

אֶרֶץ לאֹ לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם  י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ דַע כִּ וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּ
רְכוּשׁ  ן אָנכִֹי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ ר יַעֲבדֹוּ דָּ נָה, וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ אַרְבַּ

דוֹל:  גָּ
Si coprono le azzime e si alza il bicchiere del vino.

א  לְבַד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּ לּאֹ אֶחָד בִּ עָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ, שֶׁ וְהִיא שֶׁ
ילֵנוּ מִיָּדָם:  רוּךְ הוּא מַצִּ דוֹשׁ בָּ כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ בְּ שֶׁ

Si posa sul tavolo il bicchiere del vino.

א  פַּרְעהֹ לאֹ גָזַר אֶלָּ י לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקבֹ אָבִינוּ, שֶׁ שׁ לָבָן הָאֲרַמִּ קֵּ צֵא וּלְמַד מַה בִּ
י אֹבֵד אָבִי וַיֵּרֶד  אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּל שֶׁ קֵּ כָרִים וְלָבָן בִּ עַל הַזְּ

דוֹל עָצוּם וָרָב:  ם לְגוֹי גָּ מְתֵי מְעָט, וַיְהִי שָׁ ם בִּ מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁ

א  עַ אֶלָּ קֵּ תַּ לּאֹ יָרַד לְהִשְׁ ד שֶׁ ם מְלַמֵּ ר שָׁ ר: וַיָגָּ בֵּ וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּי הַדִּ
י אֵין מִרְעֶה לַצּאֹן  אנוּ כִּ אָרֶץ בָּ אֱמַר, וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעהֹ לָגוּר בָּ נֶּ ם, שֶׁ לָגוּר שָׁ

ן:  אֶרֶץ גּשֶׁ בוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה יֵשְׁ נַעַן, וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ י כָבֵד הָרָעָב בְּ ר לַעֲבָדֶיךָ כִּ אֲשֶׁ

מְךָ  ה שָׂ בְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה וְעַתָּ שִׁ אֱמַר, בְּ נֶּ מָה שֶׁ מְתֵי מְעָט כְּ בִּ
מַיִם לָרוֹב:  ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ יְיָ אֱלהֶֹיךָ כְּ

מָה  דוֹל וְעָצוּם כְּ ם לְגוֹי גָּ רָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁ הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ דוֹל מְלַמֵּ ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ
לֵא הָאָרֶץ  מָּ מְאֹד מְאֹד וַתִּ רְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּ רָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁ אֱמַר, וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ שֶׁ

אֹתָם: 

עֲדִי  בוֹאִי בַּ לִי וַתָּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ יךְ וַתִּ דֶה נְתַתִּ ָ צֶמַח הַשּׂ אֱמַר, רְבָבָה כְּ נֶּ מָה שֶׁ וָרָב כְּ
חַ וְאַתְּ עֵרוֹם וְעֶרְיָה:  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכוֹנוּ וּשְׂ עֲדָיִים שָׁ

ה:  נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ צְרִים וַיְעַנּוּנוּ וַיִתְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
י  ה וְהָיָה כִּ מָה לוֹ פֶּן יִרְבֶּ אֱמַר, הָבָה נִתְחַכְּ נֶּ מָה שֶׁ צְרִים - כְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ

נוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶץ:  ם הוּא עַל שׂוֹנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּ ה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּ תִקְרֶאנָּ

סִבְלוֹתָם וַיִּבֶן  ים לְמַעַן עַנּוֹתוֹ בְּ רֵי מִסִּ ימוּ עָלָיו שָׂ אֱמַר, וַיָּשִׂ נֶּ מָה שֶׁ וַיְעַנּוּנוּ - כְּ
נוֹת לְפַרְעהֹ אֶת פִּתםֹ וְאֶת רַעַמְסֵס:  עָרֵי מִסְכְּ

רָאֵל  נֵי יִשְׂ אֱמַר, וַיַּעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ נֶּ מָה שֶׁ ה - כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ וַיִּתְּ
פָרֶךְ:  בְּ
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מַע יְיָ אֶת קלֵֹנוּ וַיַרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ  צְעַק אֶל יְיָ אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, וַיִשְׁ וַנִּ
וְאֶת לַחֲצֵנוּ: 

ים הָהֵם וַיָּמָת  אֱמַר, וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ נֶּ מָה שֶׁ וַנִצְעַק אֶל יְיָ אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ - כְּ
וְעָתָם אֶל  עַל שַׁ רָאֵל מִן הָעֲבדָֹה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּ מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַיֵאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

הָאֱלהִֹים מִן הָעֲבדָֹה: 

מַע אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם וַיִזְכֹּר  אֱמַר, וַיִּשְׁ נֶּ מָה שֶׁ מַע יְיָ אֶת קלֵֹנוּ - כְּ וַיִּשְׁ
רִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקבֹ:  אֱלהִֹים אֶת בְּ

נֵי  אֱמַר, וַיַּרְא אֱלהִֹים אֶת בְּ נֶּ מָה שֶׁ רֶךְ אֶרֶץ, כְּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ - זוֹ פְּרִישׁוּת דֶּ
רָאֵל וַיֵּדַע אֱלהִֹים:  יִשְׂ

לִיכֻהוּ  שְׁ ן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּ ל הַבֵּ אֱמַר, כָּ נֶּ מָה שֶׁ נִים, כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ - אֵלּוּ הַבָּ
חַיּוּן:  ת תְּ וְכָל הַבָּ

ר מִצְרַיִם  חַץ אֲשֶׁ אֱמַר, וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ נֶּ מָה שֶׁ חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ - זֶה הַדְּ
לוֹחֲצִים אוֹתָם: 

דוֹל, וּבְאֹתוֹת,  יָד חֲזָקָה, וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמרָֹא גָּ צְרַיִם, בְּ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִּ
וּבְמפְֹתִים: 

רָף, וְלאֹ עַל יְדֵי  צְרַיִם - לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָךְ, וְלאֹ עַל יְדֵי שָׂ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִּ
אֶרֶץ  י בְּ אֱמַר, וְעָבַרְתִּ נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ: שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ א הַקָּ לִיחַ, אֶלָּ שָׁ

הֵמָה וּבְכָל  אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּ כוֹר בְּ יתִי כָל בְּ ה וְהִכֵּ יְלָה הַזֶּ לַּ מִצְרַיִם בַּ
י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֲנִי וְלאֹ מַלְאָךְ,  פָטִים אֲנִי יְיָ: וְעָבַרְתִּ ה שְׁ אֱלהֵֹי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ

פָטִים, אֲנִי וְלאֹ  ה שְׁ רָף, וּבְכָל אֱלהֵֹי מִצְרַיִם אֱעֶשֶׂ כוֹר, אֲנִי וְלאֹ שָׂ יתִי כָל בְּ וְהִכֵּ
לִיחַ, אֲנִי יְיָ, אֲנִי הוּא וְלאֹ אַחֵר:  שָׁ

דֶה  ָ שּׂ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ אֱמַר, הִנֵה יַד יְיָ הוֹיָה בְּ נֶּ מָה שֶׁ בֶר. כְּ יָד חֲזָקָה - זוֹ הַדֶּ בְּ
בֵד מְאֹד:  בֶר כָּ קָר וּבַצּאֹן דֶּ בָּ ים בַּ מַלִּ גְּ חֲמוֹרִים בַּ סּוּסִים בַּ בַּ

יָדוֹ נְטוּיָה עַל  לוּפָה בְּ אֱמַר, וְחַרְבּוֹ שְׁ נֶּ מָה שֶׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה - זוֹ הַחֶרֶב. כְּ
לָיִם:  יְרוּשָׁ

ה אֱלהִֹים לָבאֹ לָקַחַת  אֱמַר, אוֹ הֲנִסָּ נֶּ מָה שֶׁ כִינָה. כְּ לּוּי שְׁ דוֹל - זוֹ גִּ וּבְמרָֹא גָּ
אֹתתֹ וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ  מַסּוֹת בְּ רֶב גּוֹי בְּ לוֹ גּוֹי מִקֶּ

מִצְרַיִם לְעֵינֶיךָ:  ה לָכֶם יְיָ אֱלהֵֹיכֶם בְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ נְטוּיָה וּבְמוֹרָאִים גְדֹלִים כְּ
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ר  יָדֶךָ אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה תִּ ה הַזֶּ טֶּ אֱמַר, וְאֶת הַמַּ נֶּ מָה שֶׁ ה. כְּ טֶּ וּבְאֹתתֹ - זֶה הַמַּ
ה בּוֹ אֶת הָאֹתתֹ:  עֲשֶׂ תַּ

ם,  מַיִם וּבָאָרֶץ, דָּ ָ שּׁ י מוֹפְתִים בַּ אֱמַר, וְנָתַתִּ נֶּ מָה שֶׁ ם. כְּ וּבְמוֹפְתִים - זֶה הַדָּ
יִם,  תַּ יִם, וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה - שְׁ תַּ יָד חֲזָקָה - שְׁ בָר אַחֵר, בְּ ן: דָּ וָאֵשׁ, וְתִמְרוֹת עָשָׁ

יִם:  תַּ יִם, וּבְמוֹפְתִים - שְׁ תַּ יִם, וּבְאֹתוֹת - שְׁ תַּ דוֹל - שְׁ וּבְמרָֹא גָּ

מִצְרַיִם. וְאֵלוּ הֵן:  צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ר מַכּוֹת שֶׁ אֵלוּ עֶשֶׂ
Si versa un po’ di vino da un bicchiere per ogni piaga che colpì gli Egiziani, si versa una sola volta per Arbè 
e Choshech e si svuota il rimanente vino nel bicchiere per Makat bechorot.

אַחַ"ב:  צַ"ךְ עֲדַ"שׁ בְּ נִים: דְּ הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ ✡ רַבִּ

ר  מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ה אוֹמֵר שֶׁ יִן אַתָּ לִילִי אוֹמֵר מִנַּ י יוֹסֵי הַגָּ רַבִּ
מִצְרַיִם מָה הוּא אוֹמֵר, וַיאֹמְרוּ  ים מַכּוֹת. בְּ מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִׁ

ע אֱלהִֹים הִיא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר, וַיַּרְא  ים אֶל פַּרְעהֹ אֶצְבַּ הַחַרְטֻמִּ
יְיָ  מִצְרַיִם וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת יְיָ וַיַּאֲמִינוּ בַּ ה יְיָ בְּ ר עָשָׂ דוֹלָה אֲשֶׁ רָאֵל אֶת הַיָּד הַגְּ יִשְׂ

ה עַבְדּוֹ:  וּבְמשֶׁ

ר מַכּוֹת, וְעַל  מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה בְּ ר מַכּוֹת, אֱמוֹר מֵעַתָּ ע עֶשֶׂ אֶצְבַּ ה לָקוּ בְּ מָּ כַּ
ים מַכּוֹת:  ִ הַיָּם לָקוּ חֲמִשּׁ

רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, מִנַּ רַבִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ  ח בָּ לַּ אֱמַר, יְשַׁ נֶּ ע מַכּוֹת. שֶׁ ל אַרְבַּ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ

יִם, וְצָרָה  תַּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה אַחַת, וָזַעַם שְׁ עֶבְרָה, וָזַעַם, וְצָרָה, מִשְׁ
עִים  מִצְרַיִם לָקוּ אַרְבָּ ה בְּ ע, אֱמוֹר מֵעַתָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים אַרְבַּ לשֹׁ, מִשְׁ שָׁ

מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת: 

רוּךְ הוּא עַל  הֵבִיא הַקָדוֹשׁ בָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר, מִנַּ רַבִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ,  ח בָּ לַּ אֱמַר, יְשַׁ נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת. שֶׁ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ

יִם,  תַּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ אַחַת, עֶבְרָה שְׁ עֶבְרָה, וָזַעַם, וְצָרָה, מִשְׁ
ה,  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים חָמֵשׁ, אֱמוֹר מֵעַתָּ ע, מִשְׁ לשֹׁ, וְצָרָה אַרְבַּ וָזַעַם שָׁ

ים מַכּוֹת:  ִ ים מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשּׁ ִ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשּׁ בְּ

בֶר דֶּ עָרוֹב ים נִּ כִּ עַ צְפַרְדֵּ ם דָּ
כוֹרוֹת ת בְּ מַכַּ ךְ חשֶֹׁ ה אַרְבֶּ רָד בָּ חִין שְׁ
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קוֹם עָלֵינוּ:  ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּ מָּ כַּ

הוֹצִיאָנוּ  קוֹם עָלֵינוּ, שֶׁ פוּלָה וּמְכֻפֶּלֶת לַמָּ ה טוֹבָה כְּ ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת כַּ
כוֹרֵיהֶם, נָתַן לָנוּ אֶת  ה בֵאלהֵֹיהֶם, הָרַג בְּ פָטִים, עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם, עָשָׂ מִמִּ

תוֹכוֹ, סִפֵּק  ע צָרֵינוּ בְּ קַּ חָרָבָה, שִׁ תוֹכוֹ בֶּ מָמוֹנָם, קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, הֶעֱבִירָנוּ בְּ
ת, קֵרְבָנוּ  בָּ ַ ן, נָתַן לָנוּ אֶת הַשּׁ נָה, הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ צָרְכֵנוּ בַּ

ית  רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ לִפְנֵי הַר סִינָי, נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
ל עֲווֹנוֹתֵינוּ:  חִירָה לְכַפֵּר עַל כָּ הַבְּ

פֶּסַח לאֹ  ה דְבָרִים אֵלוּ בַּ לוֹשָׁ לּאֹ אָמַר שְׁ ל מִי שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר כָּ ן גַּ ✡ רַבָּ

ה וּמָרוֹר  יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ וְאֵלּוּ הֵן פֶּסַח מַצָּ
[Rabban Gamliel soleva dire: non adempie al proprio dovere di Pesach chi 
non pronuncia queste tre parole: Pesach, Matzà e Maror.] 

יֵּינוּ: דַּ פָטִים. ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם, וְלאֹ עָשָׂ אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

יֵּינוּ: דַּ ה בֵאלהֵֹיהֶם. פָטִים, וְלאֹ עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ: דַּ כוֹרֵיהֶם. ה בֵאלהֵֹיהֶם, וְלאֹ הָרַג בְּ אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ: דַּ כוֹרֵיהֶם, וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם. אִלּוּ הָרַג בְּ

יֵּינוּ: דַּ אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם, וְלאֹ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם.

יֵּינוּ: דַּ חָרָבָה. אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְלאֹ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ: דַּ תוֹכוֹ. ע צָרֵינוּ בְּ קַּ חָרָבָה, וְלאֹ שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ: דַּ נָה. עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ תוֹכוֹ, וְלאֹ סִפֵּק צָרְכֵנוּ בַּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

יֵּינוּ: דַּ ן. נָה, וְלאֹ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ אִלּוּ סִפֵּק צָרְכֵנוּ בַּ

יֵּינוּ: דַּ ת. בָּ ַ ן, וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת הַשּׁ אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

יֵּינוּ: דַּ ת, וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי. בָּ ַ אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשּׁ

יֵּינוּ: דַּ אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה.

יֵּינוּ: דַּ רָאֵל. ְ אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְלאֹ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשּׂ

יֵּינוּ: דַּ שׁ. ית הַמִקְדָּ נָה לָנוּ אֶת בֵּ רָאֵל, וְלאֹ בָּ ְ אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשּׂ

PAGINA  DI W W W . E - B R E I . N E T9 24



HAGGADAH DI PESACH

שׂ קַיָּם עַל שׂוּם מָה? עַל  קְדָּ ית הַמִּ בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ ✡ פֶּסַח שֶׁ
ם  אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ מִצְרַיִם שֶׁ י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹשׁ בָּ שׂוּם שפָּסַח הַקָּ

נָגְפּוֹ אֶת מִצְרַיִם  מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ ר פָּסַח עַל בָּ זֶבַח פֶּסַח הוּא לַיְיָ אֲשֶׁ
חֲווּ:  תַּ יל וַיִּקּדֹ הָעָם וַיִּשְׁ ינוּ הִצִּ תֵּ וְאֶת בָּ

[L’agnello che i nostri padri mangiavano al tempo del Santuario, perché lo 
mangiavano? perchè il Santo, Benedetto Egli sia, passò oltre le case dei 
nostri padri in Egitto come è detto (Es XII,27): “Voi direte: -è questo il 
sacrificio pasquale (Pesach) in onore del S. che passò oltre (pasach) le 
case dei figli di Israele allorquando colpì a morte gli egiziani e salvò le 
nostre dimore- e il popolo si inchinò e si prostrò”.] 
Si prende in mano l’azzima dicendo:

ל  צֵקָם שֶׁ לּא הִסְפִּיק בְּ אָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מָה? עַל שׂוּם שֶׁ ה זוֹ שֶׁ ✡ מַצָּ
רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ אֲבוֹתֵינוּ לְהַחְמִיץ עַד שֶׂ

י  צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת כִּ ר הוֹצִיאוּ מִמִּ צֵק אֲשֶׁ אֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּ נֶּ וּגְאָלָם מִיַּד שֶׁ
צְרַיִם וְלאֹ יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ וְגַם צֵדָה לאֹ עָשׂוּ לָהֶם:  י גֹרְשׁוּ מִמִּ לאֹ חָמֵץ כִּ

[Quest'azzima che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché la pasta 
dei nostri padri non ebbe tempo di lievitare poiché il Re dei re, il Santo, 
benedetto Egli sia, si manifestò loro e li liberò subito, come è detto (Es 
XII,39): "Fecero cuocere la pasta che avevano portato via dall'Egitto 
facendone focacce azzime, non essendo lievitata in quanto erano stati 
cacciati in fretta dall'Egitto e non avevano potuto attendere che lievitasse 
né d’altra parte possedevano altra scorta di provviste".] 
Si prende in mano l’erba amara dicendo:

צְרִים אֶת חַיֵּי  רְרוּ הַמִּ אָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מָה? עַל שׂוּם שֶמָּ ✡ מָרוֹר זֶה שֶׁ
חמֶֹר וּבִלְבֵנִים  ה בְּ עֲבדָֹה קָשָׁ אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ נֶּ מִצְרַיִם שֶׁ אֲבוֹתֵינוּ בְּ

פָרֶךְ:  ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבדָֹתָם אֲשֶׁ דֶה אֵת כָּ ָ שּׂ וּבְכָל עֲבדָֹה בַּ

[Quest'erba amara che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché gli 
egiziani amareggiarono la vita dei nostri padri in Egitto come è detto (Es 
I,14): "Amareggiarono la loro vita con duri lavori di creta e mattoni e tutti i 
lavori di campagna ed ogni altro genere di lavoro con durezza".] 

צְרָיִם  אִילּוּ הוּא יָצָא מִמִּ כָל דוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם לְהַרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּ בְּ
צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ יּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ בַּ דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ שֶׁ

א אַף אוֹתָנוּ  רוּךְ הוּא אֶלָּ דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבַד גָּ לּאֹ אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ צְרָיִם שֶׁ מִמִּ
ם לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ לָתֶת לָנוּ אֶת  ָ אֱמַר: וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשּׁ נֶּ הֶם שֶׁ אַל עִמָּ גָּ

ע לַאֲבתֵֹינוּ:  בַּ ר נִשְׁ הָאָרֶץ אֲשֶׁ
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Si alza il bicchiere del vino e si dice:

ס  ר וּלְקַלֵּ חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם לְהַדֵּ בֵּ ל לְשַׁ לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ים הָאֵלּוּ הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת  סִּ ל הַנִּ ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ עָשָׂ שׁ] לְמִי שֶׁ [וּלְקַדֵּ

מְחָה וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר  עְבוּד לִגְאוּלָה וּמִיָּגֹון לְשִׂ ִ לְחֵרוּת וּמִשּׁ
דוֹל וְנאֹמַר לְפָנָיו הַלְלוּיָהּ:  גָּ

Si posa sul tavolo il bicchiere del vino.

ה וְעַד  ם יְיָ מְבוֹרָךְ. מֵעַתָּ ם יְיָ: יְהִי שֵׁ ✡ הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ. הַלְלוּ אֶת שֵׁ
מַיִם  ָ ל גּוֹיִם יְיָ. עַל הַשּׁ ם יְיָ: רָם עַל כָּ ל שֵׁ מֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ. מְהֻלָּ זְרַח שֶׁ עוֹלָם: מִמִּ

מַיִם וּבָאָרֶץ:  ָ שּׁ פִּילִי לִרְאוֹת בַּ שְׁ בֶת: הַמַּ יהִי לָשָׁ גְבִּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ הַמַּ בוֹדוֹ: מִי כַּ כְּ
יבִי עִם נְדִיבִים. עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ:  פּתֹ יָרִים אֶבְיוֹן: לְהוֹשִׁ ל. מֵאַשְׁ מְקִימִי מֵעָפָר דָּ

מֵחָה. הַלְלוּיָהּ:  נִים שְׂ יִת. אֵם הַבָּ יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ מוֹשִׁ

ית יַעֲקבֹ מֵעַם לעֵֹז: הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ  צְרָיִם. בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ ✡ בְּ
ן יִסּבֹ לְאָחוֹר: הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵלִים.  לוֹתָיו: הַיָּם רָאָה וַיָּנסֹ הַיַּרְדֵּ רָאֵל מַמְשְׁ יִשְׂ
רְקְדוּ  סּבֹ לְאָחוֹר: הֶהָרִים תִּ ן תִּ י תָנוּס. הַיַּרְדֵּ ךָ הַיָּם כִּ בְנֵי צאֹן: מַה לְּ בָעוֹת כִּ גְּ

פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקבֹ: הַהפְֹכִי  פְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ. מִלִּ בְנֵי צאֹן: מִלִּ בָעוֹת כִּ כְאֵלִים. גְּ
מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם:  הַצּוּר אֲגַם מָיִם. חַלָּ

Si alza il bicchiere del vino e si dice:

אָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ  ר גְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ ✡ בָּ
ן יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְאלהֵֹי  ה וּמָרוֹר כֵּ ה לֶאֱכֹל בּוֹ מַצָּ יְלָה הַזֶּ צְרָיִם וְהִגִיעָנוּ הַלַּ מִמִּ

מֵחִים  לוֹם שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּ אֲבוֹתֵינוּ הַגִּ
יעַ  ר יַגִּ בָחִים וּמִן הַפְּסָחִים אֲשֶׁ ם מִן הַזְּ עֲבוֹדָתֶךָ וְנאֹכַל שָׁ ים בַּ שִׂ בְבִנְיַן עִירָךְ וְשָׂ

תֵנוּ וְעַל פְּדוּת  אֻלָּ יר חָדָשׁ עַל גְּ ךָ שִׁ חָךְ לְרָצוֹן וְנוֹדֶה לְּ מָם עַל קִיר מִזְבָּ דָּ
רָאֵל:  אַל יִשְׂ ה יְיָ גָּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ נַפְשֵׁ

Si beve il secondo bicchiere di vino.

Rohzàh               רָחְצָה ✡ 
Tutti i commensali si lavano le mani, versando tre volte l'acqua prima sulla mano destra e poi sulla mano 
sinistra, e recitano questa benedizione:

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת  נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יָדָיִם: 

E' proibita qualsiasi interruzione, verbale o di altro genere, dopo essersi lavati le mani e prima di aver 
mangiato l'azzima. 
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Mozzì mazzà          מוֹצִיא מַצָּה ✡ 
Il capo famiglia prende l’azzima superiore e quella di mezzo, che era stata già divisa, e dice sulla prima la 
seguente benedizione:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ:  רוּךְ אַתָּ בָּ
e sulla seconda:

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת  נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה:   מַצָּ

porge quindi un pezzo di ciascuna delle due ai commensali che le mangiano insieme, adagiati sul fianco 
sinistro. Secondo la maggior parte degli usi non si intinge l'azzima nel sale.

Maròr                מָרוֹר ✡ 
Si intinge un po’ di erba amara nel charoset e mangiandola si dice:

מִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת  נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
מָרוֹר:  

Korech                 ְכּוֹרֵך ✡ 
Si distribuisce poi ai commensali un pezzo della terza azzima, avvolta in erba amara ed intinta nel 
charoset e prima di mangiarla si dice:

אֱמַר:  נֶּ בָת אַחַת לְקַיֵּם מַה שֶׁ הָיָה כּוֹרְכָן וְאוֹכְלָן בְּ קֵן שֶׁ ל הַזָּ הִלֵּ קְדָשׁ כְּ זֵכֶר לַמִּ
עַל מַצּוֹת וּמְרוֹרִים יאֹכְלֻהוּ: 

[In memoria del Santuario, come faceva Hillel il vecchio che avvolgeva e 
mangiava tutto insieme per osservare alla lettera la prescrizione del testo 
(Es. XII,8): “Con azzime ed erbe amare lo mangeranno (l’agnello 
pasquale)”] 

Shulchan orech          ְשֻלְחָן עוֹרֵך ✡ 
Si cena con gioia. 
Alcuni usano mangiare le pietanze di carne adagiandosi sul fianco sinistro. Non bisogna prolungare troppo 
la cena perché si deve mangiare l'afikomen prima delle metà della notte. 
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Tzafun                 צָפוּן ✡ 
Terminato il pasto, ciascuno mangia un pezzo della mezza azzima, già serbata come Afikomen, in 
memoria dell’agnello pasquale dopo il quale era proibito mangiare altro cibo fino al giorno seguente e, 
prima di mangiarla, recita la formula:

בָע:  ָ אֱכַל עַל הַשּׂ זֵכֶר לְקָרְבָן פֶּסַח הַנֶּ
[In memoria del sacrificio pasquale che si mangiava quando si era sazi.] 

Barèch           ְבָּרֵך ✡ 
Ci si lavano le mani senza dire benedizione, si riempie il terzo bicchiere di vino e si recita la benedizione 
del pasto.

חקֹ פִּינוּ  לֵא שְׂ חלְֹמִים: אָז יִמָּ יבַת צִיּוֹן הָיִינוּ כְּ שׁוּב יְיָ אֶת שִׁ עֲלוֹת. בְּ יר הַמַּ שִׁ
יל יְיָ לַעֲשׂוֹת  ה: הִגְדִּ יל יְיָ לַעֲשׂוֹת עִם אֵלֶּ ה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם הִגְדִּ וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ
דִמְעָה  גֶב: הַזּרְעִים בְּ נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ מֵחִים: שׁוּבָה יְיָ אֶת שְׁ נוּ הָיִינוּ שְׂ עִמָּ

א אֲלֻמּתָֹיו:  ה. נשֵֹׂ רַע בּא יָבא בְרִנָּ ךְ הַזָּ א מֶשֶׁ רוּ: הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נשֵֹׂ ה יִקְצְֹ רִנָּ בְּ

ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: וָאֲנַחְנוֹּ נְבָרֵךְ יָהּ  ר שֵׁ שָׂ ר פִּי וִיבָרֵךְ כָל בָּ ת יְיָ יְדַבֶּ הִלַּ תְּ
ל  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: מִי יְמַלֵּ י טוֹב. כִּ ה וְעַד עוֹלָם הַלֲלוּיָהּ: הוֹדוּ לַיְיָ כִּ מֵעַתָּ

תוֹ:  הִלָּ ל תְּ מִיעַ כָּ בוּרוֹת יְיָ יַשְׁ גְּ
Se ci sono più di 3 persone a tavola si inizia con:

רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ: 
ה וְעַד עוֹלָם:  ם יְיָ מְברָֹךְ מֵעַתָּ יְהִי שֵׁ

לוֹ:  ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ נָן וְרַבּוֹתַי נְבָרֵך (אֱלהֵֹינוּ) שֶׁ רְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּ בִּ
מוֹ:  רוּךְ הוּא וּבָרוּך שְׁ דוֹל חָיִינוּ: בָּ לוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּ ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ רוּךְ (אֱלהֵֹינוּ) שֶׁ בָּ

fin qui.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַזָּן אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ. בְּטוּבוֹ בְּחֵן בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים. 
הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל תָּמִיד לֹא חָסַר לָנוּ וְאַל יחְֶסַר 
לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּעֲבוּר שְׁמוֹ הַגָּדוֹל. כִּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכּלֹ וּמֵטִיב לַכּלֹ וּמֵכִין 

מָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא. בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ. הַזָּן אֶת הַכּלֹ: 

הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה. וְעַל  ךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. עַל שֶׁ נוֹדֶה לְּ
רִיתְךָ  ית עֲבָדִים. וְעַל בְּ הוֹצֵאתָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם. וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ שֶׁ

נוּ. וְעַל חַיִּים  הוֹדַעְתָּ יךָ שֶׁ נוּ. וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ. וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁ בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ שֶׁ
כָל  מִיד. בְּ ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ אַתָּ נוּ. וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁ חוֹנַנְתָּ חֵן וָחֶסֶד שֶׁ

עָה:  יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ
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ל חַי  פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וְעַל הַכֹּל יְיָ אֱלהֵֹינוּ אָנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ יִתְבָּ
בָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת יְיָ אֱלהֶֹיךָ עַל הָאָרֶץ  תוּב. וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ מִיד לְעוֹלָם וָעֶד: כַּ תָּ

זוֹן:  ה יְיָ. עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ ר נָתַן לָךְ: בָּ הַטּבָֹה אֲשֶׁ

בוֹדֶךָ.  ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ. וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ ךָ. וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ רַחֶם יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂ
מְךָ עָלָיו:  קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ דוֹל וְהַקָּ יִת הַגָּ יחֶךָ. וְעַל הַבַּ וִד מְשִׁ ית דָּ וְעַל מַלְכוּת בֵּ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ. וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אֱלהֵֹינוּ. אָבִינוּ. רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ
ר וָדָם  שָׂ נַת בָּ צְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ לאֹ לִידֵי מַתְּ ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תַּ מְהֵרָה מִכָּ

לּאֹ  ה וְהָרְחָבָה. שֶׁ דוֹשָׁ לֵאָה. הַפְּתוּחָה. הַקְּ י אִם לְיָדְךָ הַמְּ וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם. כִּ
לֵם לְעוֹלָם וָעֶד:  נֵבוֹשׁ וְלאֹ נִכָּ

Di Shabbath si aggiunge:

דוֹל  ת הַגָּ בָּ ַ בִיעִי הַשּׁ ְ מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשּׁ רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
אַהֲבָה  בּוֹת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ דוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ י יוֹם זֶה גָּ ה כִּ דוֹשׁ הַזֶּ וְהַקָּ
יוֹם  הִי צָרָה וְיָגוֹן וַאֲנָחָה בְּ לּאֹ תְּ מִצְוַת רְצוֹנֶךָ וּבִרְצוֹנְךָ הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ שֶׁ כְּ
י  ךָ כִּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ בִנְיַן יְרוּשָׁ נֶחָמַת צִיּוֹן עִירֶךָ וּבְּ מְנוּחָתֵנוּ וְהַרְאֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ

חָמוֹת:  עַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּ ה הוּא בַּ אַתָּ
fin qui.

כֵר  מַע וְיִפָּקֵד וְיִזָּ ָ יעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשּׁ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה וְיָבאֹ וְיַגִּ
לַיִם  וִד עַבְדֶךָ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁ ן דָּ יחַ בֶּ כְרוֹן מָשִׁ כְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְזִּ זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזִּ

רָאֵל לְפָנֶיךָ לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה לְחֵן וּלְחֶסֶד  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ ךָ וְזִכְרוֹן כָּ עִיר קָדְשֶׁ
ה: זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ  צוֹת הַזֶּ יוֹם חַג הַמַּ לוֹם בְּ וּלְרַחֲמִים לְחַיִּים (טוֹבִים) וּלְשָׁ

יעֵנוּ בּוֹ לְחַיִּים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים  לְטוֹבָה וּפָקְדֵנוּ בּוֹ לִבְרָכָה וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ כִּ יעֵנוּ כִּ נוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ חוּס וְחָנֵּ

ה:  אָתָּ

ה יְיָ. בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו  רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ לַיִם עִיר הַקּדֶֹשׁ בִּ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
לָיִם. אָמֵן:  יְרוּשָׁ

ירֵנוּ. בּוֹרְאֵנוּ.  נוּ. אַדִּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הָאֵל. אָבִינוּ. מַלְכֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶךְ הַטּוֹב  רָאֵל. הַמֶּ נוּ קְדוֹשׁ יַעֲקבֹ. רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂ גּוֹאֲלֵנוּ. יוֹצְרֵנוּ. קְדוֹשֵׁ

כָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב הוּא מֵטִיב הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ  בְּ טִיב לַכֹּל. שֶׁ וְהַמֵּ
לָה וְהַצְלָחָה.  הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח. הַצָּ

לוֹם וְכָל טוֹב.  לָה. וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁ רָכָה וִישׁוּעָה. נֶחָמָה. פַּרְנָסָה וְכַלְכָּ בְּ
רֵנוּ:  ל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּ וּמִכָּ
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מַיִם וּבָאָרֶץ:  ָ שּׁ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִמְלךְֹ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד: הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ
ר  נוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים. וְיִתְהַדַּ ח לְדוֹר דּוֹרִים. וְיִתְפָּאַר בָּ בַּ תַּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
בּרֹ  כָבוֹד: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ נוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים: הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ בָּ

ה  רָכָה מְרֻבָּ לַח לָנוּ בְּ עֻלֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
לַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּהוּ  אָכַלְנוּ עָלָיו: הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ לְחָן זֶה שֶׁ ה וְעַל שֻׁ יִת הַזֶּ בַּ בַּ

שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת:  ר לָנוּ בְּ ֶ בִיא זָכוּר לַטּוֹב וִיבַשּׂ הַנָּ

אוּלָתְנוּ: הָרַחֲמָן הוּא  רָאֵל רֵאֵשִית צְמִיחַת גֵּ הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת מְדִינַת ישְׂ
בוּל אַרְצֵנוּ: הָרַחֲמָן  רָאֵל הַעוֹמְדִים עַל מִישְמַר גְּ יְבָרֵךְ חַיָלֵי צְבָא הַהֲגָנָה לְישְׂ

יִת  עֲלַת הַבַּ י מוֹרָתִי) בַּ ה וְאֶת (אִמִּ יִת הַזֶּ עַל הַבַּ הוּא יְבָרֵךְ אֶת (אָבִי מוֹרִי) בַּ
אן,  ין כַּ סֻבִּ ל המְּ ר לָהֶם וְאֶת כָּ ל אֲשֶׁ יתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ ה. אוֹתָם וְאֶת בֵּ הַזֶּ

כֹּל.  רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, בַּ תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ ל אֲשֶׁ אוֹתָנוּ וְאֶת כָּ
לֵמָה. וְנאֹמַר אָמֵן:  בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ כֻּ מִכֹּל. כֹּל. כֵּ

א בְרָכָה  ָ לוֹם. וְנִשּׂ מֶרֶת שָׁ הֵא לְמִשְׁ תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
עֵינֵי אֱלהִֹים וְאָדָם:   כֶל טוֹב בְּ עֵנוּ. וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ מֵאֵת יְיָ. וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁ

Di Shabbath si aggiunge:

ת וּמְנוּחָה לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים:  בָּ לּוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ
fin qui.

יחַ וּלְחַיֵּי  נוּ לִימוֹת הַמָשִׁ לּוֹ טוֹב. הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶכֻּ
יחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד  ה חֶסֶד לִמְשִׁ א: מִגְדּוֹל יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעשֶֹׂ הָעוֹלָם הַבָּ

רָאֵל וְאִמְרוּ  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ ה שָׁ עוֹלָם: עשֶֹׂ
אָמֵן: 

י יְיָ לאֹ  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ וְדוֹרְשֵׁ י אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו: כְּ יו כִּ יְראוּ אֶת יְיָ קְדוֹשָׁ
יעַ  בִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ וּמַשְׂ י טוֹב כִּ יַחְסְרוּ כָל טוֹב: הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
יְיָ וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ: נַעַר הָיִיתִי גַם  ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ לְכָל חַי רָצוֹן: בָּ

ן יְיָ יְבָרֵךְ אֶת  שׁ לָחֶם: יְיָ עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּ יק נֶעֱזָב וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ י וְלאֹ רָאִיתִי צַדִּ זָקַנְתִּ
לוֹם:  ָ עַמּוֹ בַשּׁ

Si alza il bicchiere del vino e si dice:

פֶן:  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּ רוּךְ אַתָּ בָּ
Si beve il terzo bicchiere di vino. 
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Izkor              ֹיזְִכּר 
In questa notte di veglia, eleviamo il nostro pensiero, con timore e 
commozione, ai 6 milioni dei nostri fratelli che si trovavano in esilio in 
Europa e perirono per mano di un oppressore tiranno che fu funesto al 
nostro popolo sette volte più del faraone. 
Queste erano le istruzioni del malvagio a coloro che eseguivano i suoi 
ordini: “Andate e distruggiamoli, sì che essi non possano più essere una 
nazione ed il nome di Israele non abbia più ad essere ricordato”. E quelli, 
con gas velenosi e con abbruciamenti nei forni, sterminarono gli innocenti 
ed i puri, uomini, donne e bambini, ma noi qui non vogliamo dilungarci a 
narrare la crudeltà delle loro azioni per non rischiare di mancare di rispetto 
all’immagine dell’Eterno secondo la quale fu creato l’uomo. 
Furono i superstiti del nostro popolo, nei ghetti e nei campi di 
annientamento, che si immolarono per la santità del nome. Molti di essi si 
trasformarono in eroi e contrastarono i malvagi cercando di vender cara la 
pelle. Fu nella prima sera di Pesach che i coraggiosi del ghetto di Varsavia, 
guidati da Mordechaj Anielewicz, si levarono e combatterono, puri contro 
gli impuri, come Giuda Maccabeo fece ai suoi tempi. 
Coloro che si erano amati ed avevano trascorso insieme la vita non vollero 
dividersi nell’ora della morte e, pur non salvando se stessi, salvarono 
l’onore di Israele. 
In ricordo dei martiri, è consuetudine commemorare il sacrificio dei nostri 
fratelli con un inno e cantare:  

[Io credo con fede incrollabile nella venuta del Messia ed anche se 
dovesse tardare io continuerò ad aspettarlo ogni giorno a venire] 

Ani maamin אֲנִי מַאֲמִין

beemunà shelemà לֵמָה אֱמוּנָה שְׁ בֶּ

beviat aMashiach יחַ שִׁ בִיאַת הַמָּ בְּ

veaf al pi sheitmamea יִּתְמַהְמֵהַּ וְאַף עַל פִּי שֶׁ

im col zé achakè lo ה לּוֹ ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ

bechol yom sheiiavò יָּבוֹא כָל יוֹם שֶׁ בְּ
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Hallel                 הָלֵּל ✡ 
Si riempie il quarto bicchiere di vino, si apre la porta e si recitano i seguenti versetti:

מְךָ לאֹ קָרָאוּ:  שִׁ ר בְּ ר לאֹ יְדָעוּךָ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁ פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁ שְׁ
מּוּ:  י אָכַל אֶת יַעֲקבֹ וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁ כִּ

ה יאֹמְרוּ  ךָ: לָמָּ ךָ עַל אֲמִתֶּ בוֹד. עַל חַסְדְּ ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לאֹ לָנוּ יְיָ לאֹ לָנוּ. כִּ
יהֶם  ה: עֲצַבֵּ ר חָפֵץ עָשָׂ מָיִם. כֹּל אֲשֶׁ ָ הַגּוֹיִם. אַיֵה נָא אֱלהֵֹיהֶם: וֵאלהֵֹינוּ בַשּׁ
רוּ. עֵינַיִם לָהֶם וְלאֹ יִרְאוּ:  ה יְדֵי אָדָם: פֶּה לָהֶם וְלאֹ יְדַבֵּ סֶף וְזָהָב. מַעֲשֵׂ כֶּ

מָעוּ. אַף לָהֶם וְלאֹ יְרִיחוּן: יְדֵיהֶם וְלאֹ יְמִישׁוּן. רַגְלֵיהֶם וְלאֹ  אָזְנַיִם לָהֶם וְלאֹ יִשְׁ
רָאֵל  הֶם: יִשְׂ ר בּטֵֹחַ בָּ יהֶם. כֹּל אֲשֶׁ מוֹהֶם יִהְיוּ עשֵֹׂ גְרוֹנָם: כְּ כוּ. לאֹ יֶהְגּוּ בִּ יְהַלֵּ
ם הוּא: יִרְאֵי יְיָ  יְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ ית אַהֲרֹן בִּ ם הוּא: בֵּ יְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ בְּ

ם הוּא:  יְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ בִּ

ית אַהֲרֹן: יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ.  רָאֵל. יְבָרֵךְ אֶת בֵּ ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ. יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
ם לַיְיָ.  רוּכִים אַתֶּ נֵיכֶם: בְּ דֹלִים: יסֵֹף יְיָ עֲלֵיכֶם. עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ ים עִם הַגְּ טַנִּ הַקְּ

תִים  מַיִם לַיְיָ. וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם: לאֹ הַמֵּ מַיִם שָׁ ָ מַיִם וָאָרֶץ: הַשּׁ ה שָׁ עשֵֹׂ
ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ:  ל יוֹרְדֵי דוּמָה: וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ. מֵעַתָּ יְהַלְלוּ יָהּ. וְלאֹ כָּ

ה אָזְנוֹ לִי. וּבְיָמַי אֶקְרָא: אֲפָפוּנִי  י הִטָּ חֲנוּנָי: כִּ מַע יְיָ אֶת קוֹלִי תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה יְיָ  ם יְיָ אֶקְרָא. אָנָּ אוֹל מְצָאוּנִי. צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא: וּבְשֵׁ חֶבְלֵי מָוֶת. וּמְצָרֵי שְׁ

לּוֹתִי וְלִי  יק. וֵאלהֵֹינוּ מְרַחֵם: שׁמֵֹר פְּתָאיִם יְיָ. דַּ י: חַנּוּן יְיָ וְצַדִּ טָה נַפְשִׁ מַלְּ
וֶת. אֶת  י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי: כִּ י יְיָ גָּ י לִמְנוּחָיְכִי. כִּ יעַ: שׁוּבִי נַפְשִׁ יְהוֹשִׁ

י  י כִּ אַרְצוֹת הַחַיִּים: הֶאֱמַנְתִּ חִי: אֶתְהַלֵךְ לִפְנֵי יְיָ. בְּ מְעָה. אֶת רַגְלִי מִדֶּ עֵינִי מִן דִּ
ל הָאָדָם כֹּזֵב:  י בְחָפְזִי. כָּ ר. אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד: אֲנִי אָמַרְתִּ אֲדַבֵּ

ם יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי  א. וּבְשֵׁ ָ גְמוּלוֹהִי עָלָי: כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשּׂ ל תַּ יב לַיְיָ. כָּ מָה אָשִׁ
י אֲנִי  ה יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו: אָנָּ עֵינֵי יְיָ. הַמָּ א לְכָל עַמּוֹ: יָקָר בְּ ה נָּ לֵם. נֶגְדָּ לַיְיָ אֲשַׁ

ם יְיָ  ח זֶבַח תּוֹדָה. וּבְשֵׁ חְתָּ לְמוֹסֵרָי: לְךָ אֶזְבַּ ן אֲמָתֶךָ פִּתַּ ךָ בֶּ ךָ. אֲנִי עַבְדְּ עַבְדֶּ
תוֹכֵכִי  ית יְיָ. בְּ חַצְרוֹת בֵּ א לְכָל עַמּוֹ: בְּ ה נָּ דָּ ם. נֶגְּ לֵּ אֶקְרָא: נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ

לָיִם. הַלְלוּיָהּ:  יְרוּשָׁ
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י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ. וֶאֱמֶת יְיָ  ים: כִּ ל הָאֻמִּ חוּהוּ כָּ בְּ ל גּוֹיִם. שַׁ הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
לְעוֹלָם. הַלְלוּיָהּ: 

ה לִי אָדָם:  רְחַב יָהּ: יְיָ לִי לאֹ אִירָא. מַה יַעֲשֶׂ מֶּ צַר קָרָאתִי יָהּ. עָנָנִי בַּ מִן הַמֵּ
אָדָם: טוֹב לַחֲסוֹת  טחַֹ בָּ יְיָ. מִבְּ עוֹזְרָי. וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשׂנְאָי: טוֹב לַחֲסוֹת בַּ יְיָ לִי בְּ
י אֲמִילַם: סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי.  ם יְיָ כִּ שֵׁ ל גּוֹיִם סְבָבוּנִי. בְּ נְדִיבִים: כָּ טחַֹ בִּ יְיָ. מִבְּ בַּ

י אֲמִילַם:  ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים. בְּ י אֲמִילַם: סַבּוּנִי כִדְבוֹרִים. דֹּעֲכוּ כְּ ם יְיָ כִּ שֵׁ בְּ
ה  י וְזִמְרָת יָהּ. וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה: קוֹל רִנָּ חהֹ דְחִיתַנִי לִנְפּלֹ. וַיְיָ עֲזָרָנִי: עָזִּ דָּ

ה חָיִל:  ה חָיִל: יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה. יְמִין יְיָ עשָֹׂ יקִים. יְמִין יְיָ עשָֹׂ אָהֳלֵי צַדִּ וִישׁוּעָה בְּ
וֶת לאֹ נְתָנָנִי: פִּתְחוּ  י יָהּ. וְלַמָּ רַנִּ י יָהּ: יַסּוֹר יִסְּ י אֶחְיֶה. וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂ לאֹ אָמוּת כִּ

יקִים יָבאֹוּ בוֹ:  עַר לַיְיָ. צַדִּ ַ עֲרֵי צֶדֶק. אָבאֹ בָם אוֹדֶה יָהּ: זֶה הַשּׁ לִי שַׁ

הִי לִי לִישׁוּעָה אודך: אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים. הָיְתָה לְרֹאשׁ  י עֲנִיתָנִי. וַתְּ אוֹדְךָ כִּ
ה יְיָ. נָגִילָה  עֵינֵינוּ מאת: זֶה הַיּוֹם עָשָׂ ה אבן: מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאת. הִיא נִפְלָאת בְּ פִּנָּ

מְחָה בוֹ זה:  וְנִשְׂ

ית יְיָ ברוך: אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ. בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
. אֱלהַֹי אֲרוֹמְמֶךָּ אלי: הוֹדוּ  ה וְאוֹדֶךָּ חַ אל: אֵלִי אַתָּ זְבֵּ עֲבוֹתִים. עַד קַרְנוֹת הַמִּ בַּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ הודו:  י טוֹב. כִּ לַיְיָ כִּ

: י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ י טוֹב. יָ כִּ הוֹדוּ לַיְ

: י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ רָאֵל. יֹאמַר נָא יִשְׂ

: י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ ית אַהֲרֹן. יֹאמְרוּ נָא בֵּ

: י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ יָ. יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְ

א: יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ אָנָּ א: יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ אָנָּ

א: א יְיָ הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ א: א יְיָ הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ י טוֹב הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ הוֹדוּ לֵאלהֵֹי הָאֱלהִֹים

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ דֹלוֹת לְבַדּוֹ ה נִפְלָאוֹת גְּ לְעשֵֹׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ תְבוּנָה מַיִם בִּ ָ ה הַשּׁ לְעשֵֹׂ
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si cambia tono

Si chiude la porta e si beve il quarto bicchiere di vino dopo aver recitato la benedizione:

פֶן:  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ יִם לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ דֹלִים ה אוֹרִים גְּ לְעשֵֹׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ יּוֹם לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ֶ אֶת הַשּׁ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ יְלָה לָּ לוֹת בַּ אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ בְכוֹרֵיהֶם ה מִצְרַיִם בִּ לְמַכֵּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ רָאֵל מִתּוֹכָם וַיּוֹצֵא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה בְּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ תוֹכוֹ רָאֵל בְּ וְהֶעֱבִיר יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ וְנִעֵר פַּרְעהֹ וְחֵילוֹ בְיַם סוּף

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ ר דְבָּ מִּ לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ דֹלִים ה מְלָכִים גְּ לְמַכֵּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ ירִים וַיַּהֲרגֹ מְלָכִים אַדִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמרִֹי

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ ן שָׁ וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ רָאֵל עַבְדּוֹ נַחֲלָה לְיִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ שִׁ בְּ שֶׁ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ רֵינוּ וַיִּפְרְקֵנוּ מִצָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ ר שָׂ נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ מָיִם ָ הוֹדוּ לְאֵל הַשּׁ
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Nirzah - Inni che si cantano dopo l’haggadah     נירְצָה 

Ki lo naè, ki lo iaè     כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יאֶָה 
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה גְדוּדָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ חוּר כַּ מְלוּכָה בָּ יר בִּ אַדִּ

י לוֹ יָאֶה   י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה וָתִיקָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ מְלוּכָה הָדוּר כַּ גוּל בִּ דָּ

י לוֹ יָאֶה   י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה טַפְסְרָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ מְלוּכָה חָסִין כַּ אי בִּ זַכַּ

י לוֹ יָאֶה   י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה לִמוּדָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ יר כַּ בִּ מְלוּכָה כָּ יָחִיד בִּ

י לוֹ יָאֶה  י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה סְבִיבָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ מְלוּכָה נוֹרָא כַּ מָרוֹם בִּ

י לוֹ יָאֶה  י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה צַדִיקָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ מְלוּכָה פוֹדֶה כַּ עָנָיו בִּ

י לוֹ יָאֶה  י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  הֲלָכָה שִנְאַנָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ מְלוּכָה רַחוּם כַּ קָדוֹש בִּ

י לוֹ יָאֶה  י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
י לְךָ, לְךָ אַף  מִימָיו יאֹמְרוּ לוֹ - לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ הֲלָכָה תְּ מְלוּכָה תוֹמֵךְ כַּ קִיף בִּ תָּ

י לוֹ יָאֶה  י לוֹ נָאֶה כִּ מְלָכָה כִּ לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ
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Uno chissà? 
Uno chi sa? E Uno che io lo so. Uno è Dio che in cielo è. 
          Uno fu ed uno è. 
Due chi sa? E Due che io lo so. Due le tavole della Legge, uno è Dio che in 
cielo è. Uno fu ed uno è. 
Tre chi sa? E Tre che io lo so. Tre padri nostri son, Avram, Itzchak e 
Iahakov, due le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno fu... 
Quattro chi sa? E Quattro che io lo so. Quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, 
Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov... 
Cinque chi sa? E Cinque che io lo so. Cinque libri della Torah, quattro 
madri di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son... 
Sei chi sa? E Sei che io lo so. Sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, 
quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri... 
Sette chi sa? E Sette che io lo so. Sette giorni con lo shabbat, sei libri 
della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri di Israel... 
Otto chi sa? E Otto che io lo so. Otto giorni per la milà, sette giorni con lo 
shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah... 
Nove chi sa? E Nove che io lo so. Nove i mesi della partoriente, otto giorni 
per la milà, sette giorni con lo shabbat, sei libri della Mishnà... 
Dieci chi sa? E Dieci che io lo so. Dieci sono i comandamenti, nove i mesi 
della partoriente, otto giorni per la milà, sette giorni... 
Undici chi sa? E Undici che io lo so. Undici sono i cochavim (le stelle di 
Giuseppe), dieci sono i comandamenti, nove i mesi... 
Dodici chi sa? E Dodici che io lo so. Dodici sono le tribù, undici sono i 
cochavim, dieci sono i comandamenti, nove i mesi della partoriente... 
Tredici chi sa? E Tredici che io lo so. Tredici sono le middot (gli attributi di 
Dio), dodici sono le tribù, undici sono i cochavim, dieci sono i 
comandamenti, nove i mesi della partoriente, otto giorni per la milà, sette 
giorni con lo shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro 
madri di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, 
Itzchak e Iahakov, due le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno 
fu ed uno è. 

PAGINA  DI W W W . E - B R E I . N E T21 24



HAGGADAH DI PESACH

Un capretto 
1. Un capretto, un capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu 
capré, alu capré. 
2. E venne il gatto che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due 
scudé. Alu capré, alu capré. 
3. E venne il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che 
comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré. 
4. E venne il bastone che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si 
mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu 
capré. 
5. E venne il fuoco che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che 
mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due 
scudé. Alu capré, alu capré. 
6. E venne l'acqua che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che 
bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che 
comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré. 
7. E venne il bove che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il 
bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il 
capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré. 
8. E venne lo shochet (il macellaio) che shachtò il bove, che si bevve 
l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, 
che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per 
due scudé. Alu capré, alu capré. 
9. E venne il malach ahmavet (l'angelo della morte) che shachtò lo 
shochet, che shachtò il bove, che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, 
che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si 
mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu 
capré. 
10. E venne Kadosh baruch U (il Santo benedetto Egli sia) che shachtò il 
malach ahmavet, che shachtò lo shochet, che shachtò il bove, che si 
bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò il 
cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio 
padre per due scudé. Alu capré, alu capré. 
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 Hatikvà       הַתִּקְוָה 

Kol od balevav penimah בָב פְּנִימָה לֵּ ל עוֹד בַּ כָּ

nefesh iehudi homiya נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּה

ulfate mizrach kadimah וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה

ain leZion tzofiah. עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה

Od lo avda tikvatenu עוֹד לאֹ אָבְדָה תִקְוָתֵנוּ

hatikvà bat shnot alpaim נוֹת אַלְפַּיִם ת שְׁ קְוָה בַּ הַתִּ

liiot am chofshi beartzenu אַרְצֵנוּ י בְּ לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁ

eretz Zion vYrushalaim! לַיִם אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָׁ

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima 
dell’Ebreo e l’occhio guarda a Sion, là nell’oriente lontano, 
non è ancora perduta la nostra speranza due volte 
millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, la 
terra di Sion e Gerusalemme]

Bashanà Abaà Birushalaim לַיִם ירוּשָׁ אָה בִּ נָה הַבָּ שָׁ בַּ

[L’anno prossimo a Gerusalemme]
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